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PROP 1.5, 1 - 10 (first 2 lines not found in the Loeb version)
invide, tu tandem voces compesce molestas 
   et sine nos cursu, quo sumus, ire pares!
Quid tibi vis, insane? meae sentire furores?
    infelix, properas ultima nosse mala,
et miser ignotos vestigia ferre per ignes,
    et bibere e tota toxica Thessalia.
non est illa vagis similis collata puellis:
    molliter irasci non sciet illa tibi.
quod si forte tuis non est contraria votis,
    at tibi curarum milia quanta dabit!                   10

Be envious!  At last curb troublesome voices
   and allow us to go together in the way we are!
What do you want, madman?  To feel the furies of my [girl]?
   unhappy, you hasten to know extreme woes,
and, wretched, to plant your footsteps through inconceivable fires,
   and to drink from all the Thessalian poisons.
She is not similar to fickle girls [and is not] to be compared;
    she will not know [how] to be angry with you gently.
But if, by chance, she is not contrary to your prayers
   how many thousands of cares she will give you!

TIB 1.1 1-32 (Loeb numbering)
	Divitias alius fulvo sibi congerat auro
     Et teneat culti iugera multa soli,
Quem labor adsiduus vicino terreat hoste,
     Martia cui somnos classica pulsa fugent:
Me mea paupertas vita traducat inerti,                         5
     Dum meus adsiduo luceat igne focus.

	Iam modo iam possim contentus vivere parvo          25
     Nec semper longae deditus esse viae,

	Sed Canis aestivos ortus vitare sub umbra
     Arboris ad rivos praetereuntis aquae.
Nec tamen interdum pudeat tenuisse bidentem
     Aut stimulo tardos increpuisse boves,                    30

	Non agnamve sinu pigeat fetumve capellae
     Desertum oblita matre referre domum.                 32


Comment (using Loeb numbering):
     Tibullus lived around 55-49 BC to 18-19 BC[footnoteRef:1].  His first book of elegies was published about 27-26 BC[footnoteRef:2] which means he was then a young man, about 23-28 years old and far from iners aetas when, according to him, it is not seemly to love (l.71,  nec amare decebit).  He was in the opinion of Quintilian[footnoteRef:3], writing about 100 years later, the most refined and elegant (tersus atque elegans) of the Roman elegiac poets of the second the half of the first century BC. [1:  Juster p.viii]  [2:  Juster p.viii]  [3:  Quint. Inst. 10.1.93.. Elegia quoque Graecos provocamus, cuius mihi tersus atque elegans maxime videtur auctor Tibullus. sunt qui Propertium malint. Ovidius utroque lascivior, sicut durior Gallus.] 

     In this, his first poem of his first book, Tibullus introduces his philosophy:  he prefers a simple rural existence on an ancestral farm to that of the soldier who seeks wealth and glory;  he embraces traditional religion;  his existence is one of slave-like devotion to his beloved Delia (l. 55,  me retinent vinctum formosae vincla puellae);  at its conclusion are ringing, defiant words rejecting wealth and hunger alike (l. 78, despiciam dites despiciamque famem).  Such an attitude would have seemed surprising, perhaps shocking to his Roman audience, since it was so contrary to the prevailing ethos.  As explained by Drinkwater[footnoteRef:4]  'Roman masculine identity was orientated around warfare  ... any decision not to participate in ... military service was a failure to espouse cultural values...'  The normal aspirations of the elite Roman male involved not only military service but also success in public affairs and participation in the cursus honorum. [4:  Drinkwater p.194] 

     The poem opens with lines which do not suggest the full extent of what is to come.   Tibullus does not open with an address to his patron, Messalla;  that does not come until l. 53.  Neither does he follow the example of Propertius and open with the name of his mistress;  we wait until l. 57 for Delia to be mentioned.  His concern is to project the image of a dream-like rural idyll, free from care, devoid of striving.  In the lines 1-6 he says he despises the amassing of wealth and seeks a quiet life of poverty (l. 5, me mea paupertas vita traducat inerti);  he wants to be content with little and not go on long journeys (l. 25-26);  he looks ahead to avoiding summer's heat in the shade of a tree beside a brook (l. 27 - 28);  and he should not be ashamed to apply himself to manual work on his farm (l. 29,  nec tamen interdum pudeat tenuisse bidentem).
     The language is of urgent, prayerful wishing with subjunctive verbs following in quick succession:  congerat, teneat, terreat, traducat, luceat ...  The existence he aspires to is iners[footnoteRef:5] (l. 5);  his preferred way of life is 'idle' rather than competitive, he prefers agriculture to war.  Putnam points out[footnoteRef:6] that he uses the word iners on two further occasions:  l. 58 (quaeso segnis inersque vocer) with similar meaning and intent as l. 5;  and l. 71 (iam subrepet iners aetas) in which he uses it to describe one of the characteristics of old age.  Repetition reinforces the power of the word. [5:  OLD (s.v. 2):  inactive, lazy, slothful]  [6:  Putnam M.C.J. (2005)  p.125] 

     Tibullus lived in a dream world and, as Putnam points out[footnoteRef:7],   'we never lose sight of how much of his [Tibullus's] thoughts are couched in terms of future hope and how little describe the real present.' [7:  Putnam M.C.J. (1973).  p.50] 
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